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[Text]
Mr. Reid: Under the Amalgam Method, my recollection 

is that the percentage of seats prior to the increase from 26 
to 27 was 13 per cent with the population of British 
Columbia being a factor of 14 per cent of the population. 
The new figure, if memory serves me correctly, is around 
15 per cent of the seats as opposed to 14 per cent of the 
population, roughly. Mr. Andre has the calculations. When 
you are doing that, you could calculate the extra seat for 
the Northwest Territories into the factor which gives us 
282,1 think.

Mr. Andre: Two hundred and eighty-two and British 
Columbia has 28.
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Mr. Johnston: Twenty eight out of 282, as opposed to 26 

out of 264 which we were going to get anyway.
Mr. Andre: Same thing.
Mr. Reid: It probably shows the innate fairness of the 

calculations.
The Chairman: Mr. Johnston, if you have completed 

what you wanted to say, I would propose that I review 
what might happen next, subject to the will of the mem
bers, and that is that Dr. Ritchie would like to speak. Then 
I understand Mr. Andre has a further topic of discussion.

Mr. Andre: I think the Parliamentary Secretary has an 
additional. ..

Mr. Reid: I have another formula.
Mr. Andre: All right.
Mr. Reid: I have many rabbits in my hat today.

The Chairman: All right. We will go to Mr. Reid after 
that, unless there are other members who wish to speak.

Mr. Duclos wishes to do so. For Mr. Duclos’ benefit I 
might mention J’aimerais mentionner que nous avons 
déjà...

M. Duclos: Alors, j’ai les mots en français.
Le président: ... l'alinéa qui est à l’étude.
M. Duclos: Oui, voilà.
Le président: Alors, c’est ce que vous voulez mentionner.

M. Duclos: Non, autre chose.
Le président: D’accord.
Now, just to complete here, so that members will either 

be satisfied or not as the case may be with what I am 
proposing, we will hear those members who wish to speak. 
Then we will determine whether Mr. Andre wishes to 
review his proposals or have a further meeting on them, 
and we will look to the possibility of somebody making a 
proposal, if that is in order, on this matter which Mr. Reid 
has brought to the Committee, this amendment you have 
now before you. We will require a formal motion on that 
matter. Dr. Ritchie.

Mr. Ritchie: I do not have much to add except that this 
formula Mr. Reid has brought up, plus the other one aris
ing out of Mr. Andre’s and Mr. Johnston’s, does let the 
intermediate province mean something, whereas the Amal
gam really did not before, I think. It kept their population 
and constituencies just about as high—I think Alberta has 
the highest one of all, slightly higher even than Ontario. So 
it goes some considerable way toward making an inter
mediate province mean something immediately.

[Interpretation]
M. Reid: Je ne connais pas la méthode d’amalgamation, 

je crois savoir que le pourcentage de sièges avant l’aug
mentation de 26 à 27 était de 13 p. 100, la population de la 
Colombie-Britannique représentant 14 p. 100 de la popula
tion totale. De nouvelle représentation serait environ 15 p. 
100 des sièges, comparée à 14 p. 100 de la population, 
approximativement. C’est M. Andre qui a fait les calculs. Il 
faut rajouter un nombre de sièges celui des Territoires du 
Nord-Ouest, soit un total de 282, je pense.

M. Andre: 282 sièges dont la Colombie-Britannique 
aurait 28.

M. Johnston: Vingt-huit sur 282, plutôt que 26 sur 264, 
ce que nous aurions obtenu de toute façon.

M. Andre: Cela revient au même.
M. Reid: Cela révèle sans doute la justice foncière de ces 

calculs.
Le président: Si vous avez terminé, monsieur Johnston, 

je proposerais d’établir maintenant l’ordre du jour, si les 
députés sont d’accord; le Dr Ritchie aimerait prendre la 
parole, et après lui, si j’ai bien compris, M. Andre.

M. Andre: Je crois que le secrétaire parlementaire a une 
autre...

M. Reid: J’ai une autre formule.
M. Andre: Très bien.
M. Reid: J’ai pas mal de surprises à vous sortir 

aujourd’hui.
Le président: Très bien. Nous passerons donc ensuite à 

M. Reid, à moins que d’autres députés ne veuillent prendre 
la parole.

M. Duclos désire la prendre. A l’intention de M. Duclos, 
je dois mentionner le fait I should like to mention that we 
have already ...

Mr. Duclos: So, I have the words in French.
The Chairman: ... the paragraph that is before us is.
Mr. Duclos: Good. All right.
The Chairman: And that is what you wanted to 

mention.
Mr. Duclos: No. It is something else.
The Chairman: All right.
Maintenant, pour tirer tout au clair, et pour la satisfac

tion ou non des députés, je propose d’écouter les députés 
qui désirent prendre la parole. Nous établirons ensuite si 
M. Andre désire passer en revue ses propositions, ou plutôt 
convoquer une autre réunion pour ce faire, et nous envisa
gerons la possibilité que quelqu’un veuille faire une propo
sition, si cela est acceptable, au sujet de cette question que 
M. Reid a amenée devant le Comité, celle de l’amendement 
que vous avez maintenant en main. Il nous faudra une 
motion formelle à ce sujet. Le Dr Ritchie a la parole.

M. Ritchie: Je n’ai pas grand-chose à ajouter, sauf d’atti
rer à votre attention que cette formule de M. Reid, tout 
comme celles de M. Andre et de M. Johnston, donne une 
certaine importance à la province intermédiaire, alors que 
ce n’était pas le cas, à mon avis, de l’amalgame proposé 
auparavant. Ce projet-là prévoyait des populations et des 
nombres de circonscriptions tout aussi élevés—je crois que 
la plus populeuse se trouve en Alberta, plus nombreuse 
encore-qu’en Ontario. Cela a donc pour effet de donner une 
certaine importance immédiate à la province intermé
diaire.


